
A 2000

segui Corghi - follow Corghi

  smontagomme semiautomatico con braccio a bandiera e autocentrante da 20”

  semiautomatic tyre changer with swinging arm and 20” turntable

  Démonte-pneus semi-automatique avec bras rotatif et mandrin de 20”

  halbautomatische Reifenmontiermaschine mit Schwenkarm und selbstzentrierendem 
Spannfutter bis 20“ Felgengröße

  Desmontadora de neumáticos semiautomática con brazo de desplazamiento lateral y 
autocentrante de 20”



A 2000

Semplicità d’uso, affidabilità e prestazioni sono le caratteristiche che rendono l’A2000 ideale per chi necessità di uno strumento versatile 
ad un prezzo estremamente competitivo. Il funzionamento è semiautomatico con il braccio a bandiera e l’autocentrante da 20”, adatto a 
montare e smontare ruote da autovetture, veicoli commerciali leggeri e moto. Disponibile con gonfiaggio tradizionale o con sistema di 
intallonatura e gonfiaggio T.I.

User-friendliness, reliability and high performance are the characteristics that make the A2000 ideal for users who need a versatile tool 
at an extremely competitive price. Operation is semiautomatic with swinging arm and 20” turntable, and the machine is ideal for mounting 
and demounting car, van and motorcycle wheels. Available with traditional inflation or T.I. bead insertion and inflation system.

Simplicité d’utilisation, fiabilité et performances sont les caractéristiques qui rendent l’A2000 idéal pour qui a besoin d’un instrument 
polyvalent à un prix extrêmement compétitif. Son fonctionnement est semiautomatique avec le bras rotatif et le mandrin de 20”; il est 
indiqué pour monter et démonter les roues de voitures, véhicules utilitaires et motos. Disponible avec gonflage traditionnel ou avec 
système d’entalonnage et de gonflage T.I..

Unkomplizierte Bedienung, Zuverlässigkeit und Leistung - damit ist die Reifenmontiermaschine A2000 das ideale Arbeitsgerät für alle 
Anwender, die maximale Flexibilität zu einem extrem wettbewerbsfähigen Preis suchen. Sie arbeitet halbautomatisch, verfügt über 
einen zur Seite drehbaren Montagearm und ein Spannfutter bis 20” Felgengröße und eignet sich ideal zum Demontieren und Montieren von 
Rädern von PKWs, leichten Nutzfahrzeugen und Motorrädern. Wahlweise lieferbar mit herkömmlichem Reifenfüllsystem oder als TI-
Version zum Wulsteindrücken und Aufpumpen.

Sencillez de uso, fiabilidad y prestaciones son las características que hacen de A2000 la destalonadora ideal para quien necesita un 
instrumento versátil a un precio extremadamente competitivo. Su funcionamiento es semiautomático, con brazo de desplazamiento lateral 
y autocentrante de 20”, adecuado para montar y desmontar ruedas de automóviles, vehículos comerciales ligeros y motos. Disponible con 
inflado tradicional o con sistema de entalonadura e inflado T.I..
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 Palo porta braccio fisso ad elevata rigidità torsionale in tutte le posizioni di lavoro.  Fixed arm support column with high torsional 
rigidity in all working positions.  Potence porte-bras fixe à rigidité torsionnelle élevée dans toutes les positions de travail  Feste 
Montagesäule mit erhöhter Torsionssteifigkeit in allen Arbeitspositionen  Columna porta-brazo fija de elevada rigidez torsional en todas 

las posiciones de trabajo.

 Appoggi scorrevoli con punte di bloccaggio intercambiabili. Griffe in fusione più alte per un miglior bloccaggio del cerchio dall’interno 

e dall’esterno. Interno ed esterno griffe totalmente protetti con protezioni in plastica per non danneggiare i cerchi più delicati  Sliding 
supports with interchangeable clamping zones. Taller cast clamps for better rim clamping from inside and outside. Inside and outside 
of clamps totally protected by plastic guards to prevent damage to the most delicate rims.  Appuis coulissants avec zones de blocage 

interchangeables. Griffes en fusion plus hautes pour un meilleur blocage de la jante par l’intérieur et par l’extérieur. Intérieur et extérieur 

des griffes totalement protégés par des protections en plastique pour ne pas endommager les 

jantes les plus délicates.  Verschiebbare Radauflagen mit auswechselbaren Spitzen. Höhere 
Spannklauen aus Speziallegierung zum stabileren Spannen der Felge von innen und von außen. 
Innen- und Außenseite der Spannklauen durch Kunststoff-Schutzkappen voll geschützt; selbst 
empfindlichste Felgen werden daher nicht beschädigt.  Apoyos corredizos con puntals de 

bloqueo intercambiables. Mordazas de fusión más altas para bloqueo más eficaz de la llanta 

tanto desde el interior como desde el exterior. Partes interna y externa de las mordazas enteramente 

protegidas con elementos de plástico a fin de no dañar las llantas más delicadas. 

 autocentrante con doppio cilindro pneumatico in grado di bloccare saldamente ogni tipo di cerchio.  Turntable with two pneumatic 
cylinders capable of clamping any types of rim securely.  Mandrin avec double vérin pneumatique en mesure de bloquer solidement tout 

type de jante.  selbstzentrierendes spannfutter mit zwei Druckluftzylindern, zum sicheren Aufspannen von Felgen jeder Art.

 autocentrante con doble cilindro neumático, capaz de bloquear firmemente todo tipo de llanta.

 Braccio orizzontale apribile a bandiera per un rapido posizionamento della torretta rispetto al cerchio.  Swinging horizontal arm for 
rapid positioning of the head in relation to the rim.  Bras horizontal rotatif ouvrable pour un positionnement rapide de la tourelle par rapport 

à la jante.  Schwenkbarer Horizontalarm für ein rasches Ansetzen des Montagekopfs an die Felge.  Brazo horizontal de apertura lateral 

para un rápido posicionamiento de la torreta respecto de la llanta.

 Bloccaggio manuale del braccio orizzontale e di quello verticale porta torretta.  Manual clamping of the horizontal and vertical arms 

 Blocage manuel du bras horizontal et de celui vertical portetourelle.  Manuelle Arretierung des Horizontalarms und des Vertikalarms 
mit dem Montagekopf.   Bloqueo manual del brazo horizontal y de aquél vertical porta-torreta.

 Gruppo pedaliera ergonomica per rendere più rapida e sicura la procedura di lavoro.  Ergonomic pedal control unit to make the working 
procedure quicker and safer.  Groupe pédalier ergonomique pour rendre la procédure de travail plus rapide et sûre.  Ergonomisch 
gestaltete Pedalsteuerung für eine schnellere und sicherere Steuerung des Arbeitsablaufs.  Pedalera ergonómica que confiere mayor rapidez 

y seguridad al procedimiento de trabajo.

7  Torretta con particolari in plastica intercambiabili per la salvaguardia dei cerchi. 7  

Head with interchangeable plastic parts to protect rims. 7  Tourelle avec pièces en plastique 

interchangeables pour la protection des jantes. 7  Montagekopf mit auswechselbaren 
Kunststoffelementen für maximale Schonung der Felgen. 7  Torreta con piezas de plástico 

intercambiables para la salvaguardia de las llantas.

8  Gruppo stallonatore con cilindro pneumatico in acciaio inox.  Appoggio stallonatore fisso. 

8  Bead breaking unit with pneumatic cylinder in stainless steel. Fixed bead breaker support.
8  Groupe détalonneur avec vérin pneumatique en acier inox. Appui détalonneur fixe. 8  Abdrückvorrichtung mit Druckluftzylinder aus 

Edelstahl. Feste Abdrückerauflage. 8  Grupo destalonador con cilindro neumático de acero inox. Apoyo destalonador fijo.
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Dati  
teCniCi

Technical  
daTa

Données  
teChniques

Technische  
daTen

Datos  
téCniCos

autocentrante Turntable autocentreur spannfutter autocentrante

Capacità di 
bloccaggio interno

Inside clamping 
capacity

Capacité de 
blocage intérieur

Spannbereich 
von innen

Capacidad de  
bloqueo interno 13” ÷ 23”

Capacità di 
bloccaggio esterno

Outside clamping 
capacity

Capacité de  
blocage extérieur

Spannbereich 
von außen

Capacidad de  
bloqueo externo 10” ÷ 20”

Diametro massimo  
pneumatico

Maximum tyre  
diameter

Diamètre 
maxi. du pneumatique

Maximaler 
Reifendurchmesser

Diámetro máximo del 
neumático 960 mm (38”)

Larghezza massima 
pneumatico

Maximum tyre  
width

Largeur maxi. 
du pneumatique

Maximale  
Reifenbreite

Anchura máxima 
del neumático 305 mm (12”)

Coppia di rotazione Rotation torque Couple de rotation Drehmoment Par de rotación 1000 Nm

Velocità di rotazione Rotation speed Vitesse de rotation Drehgeschwindigkeit Velocidad de rotación 6,5 rpm

stallonatore Bead breaker Détalonneur abdrücker Destalonador

Tipologia Type Typologie Typ Tipo
Braccio fisso / Fixed arm / Bras 

fixe / fester Arm / Brazo fijo

Apertura massima Maximum opening Ouverture maxi Maximale Öffnung Apertura máxima 320 mm

Forza paletta Shoe force Force palette Abdrückkraft Schaufel Fuerza paleta 15500 N

Appoggio Support Appui Auflage Apoyo Fisso / Fixed / Fixe / fest / Fijo

utensile Tool outil Werkzeug herramienta

Campo di lavoro Working range Plage de travail Arbeitsbereich Campo de trabajo 8” ÷ 24”

Palo Column Potence Montagesäule Columna Fisso / Fixed / Fixe / fest / Fija 

Bloccaggio torretta Head clamping Blocage tourelle Montagekopfarre-
tierung Bloqueo torreta

Manuale / Manual / Manuel / 
manuell / Manual

alimentazione Power supply alimentation energieversorgung alimentación

Elettrica 3ph Electrical 3ph Électrique 3ph elektrisch, dreiphasig Eléctrica 3 ph 230/400 V - 0,55 kW

Elettrica 1ph Electrical 1ph Électrique 1ph elektrisch, einphasig Eléctrica 1 ph 110/230 V - 0,75 kW

Pneumatica Pneumatic Pneumatique pneumatisch Neumatica
A richiesta / On request / Sur 
demande / auf Anfrage /Bajo 

pedido

Pressione di esercizio Operating pressure Pression de service Betriebsdruck Presión de servicio 10 bar

Peso Weight Poids Gewicht Peso max 202 Kg

Dimensioni
L x P x h

dimensions
l x d x h

Dimensions
L x P x h

abmessungen
B x T x h

Dimensiones
a x P x h 1027 x 1350 x 1740 mm

Questo prodotto è stato omologato da - This product is approved by
Ce produit a été homologué par - Produkt typengeprüft und zugelassen von
Este producto ha sido homologado por:

• Protezioni in plastica per paletta stallonatrice e leva alzatalloni
• Plastic guards for bead breaker shoe and bead lifting lever
• Protections en plastique pour palette de dètallonage et pour lèvetalon
• Kunststoffschutz für Abdrückschaufel und Schutzkappe für Wulstheber 
• Protecciónes de plàstico para paleta destalonadora y palanca alza-talón

https://twitter.com/corghispa

http://www.youtube.com/CORGHIspa

http://www.facebook.com/CORGHIspa

http://www.twitter.com/corghispa
http://www.youtube.com/CORGHIspa
http://www.facebook.com/CORGHIspa

